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CIHELOU®IKA NEPEKJIAAY HIMELIBKUX KAY3ATUBIB
I3 COMATOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM YKPATHChKOIO MOBOIO

Y emammi docniooiceno cneyughixy 6i0meoperst YKpainCbKoo MOBOI HIMEYbKUX KAY3AMUSHUX KOHCIPYKYIUL I3 COMAMOHIMIY-
HUM KOMROHEHMOM. AKMYyanbHICIb 00CTIONCEHHS 3yMOGIIEHA CIPYKITYPHO-CEMAHMUYHUMU GIOMIHHOCIAMU 3AC00I68 BUPAICEHHS
Kay3amueHOCi 8 HIMEeYbKill ma YKpaiHcoKill MO8ax i HEOOXIOHICHIIO 6CMAHOGTIEHHSL 0COOIUBOCMEL NePeoayi COMAMUUHOL ceMan-
muKu 8 npoyeci nepexiady. Memoro cmammi € 8UAGIEHH Ma CUCMEMAMU3AYIS OCHOBHUX CNOCODI8 BIOMBOPEHHS YKPATHCLKOIO
MOBOIO HIMEYbKUX KAY3AMUBHUX KOHCMPYKYILL 13 COMAMOHIMIYHUM KOMROHEHMOM Ma BUSHAYEHHS Cneyuiku nepekiaoaybKux
mpancgopmayiti, 3acmoco8anux 01 nepeoadi ixHboi Kay3amueHoi cemManmuKu ti COMAmu4Ho20 ckiaonuxa. Mamepianom docri-
Ooicennst cmanu 70 HIMEYbKOMOBHUX KAY3AMUBHUX KOHCIMPYKYIU 13 COMAMOHIMIYHUM KOMNOHEHMOM ma iXHi YKpaiHCcoKi 6i0no-
GIOHUKU, BIOIOPAHI MEMOOOM YINEeCNPAMOBAHOI GUOIPKUL 3 HIMEYbKOMOGHUX MEKCMI6 Ma IXHIX NepeKiadis YKPAiHCLKO MOBOH).
Ananiz 30iicHeno 3a 060MA NAPAMEMPAMU. MPAHCHOPMAYIEIO KAY3AMUBHOT KOHCIMPYKYIT Ma MpaHc@hopmMayicto comamoHimiy-
HO20 KoMNOHeHma. Becmarnoeaneno mpu ocHosHi cnocobu 6i0meopeHHs Kay3amueHUX KOHCMPYKYILL: 3aMIHa Bpocmum OIECI080M,
3aMiHa JIENPUCTIBHUKOBOIO KOHCIPYKYIEID Ma 30EPexCceHHs Kay3amueHo2o sHavenHs. Hativacmommuiworo € 3amina xayzamug-
HOI KoHcmpyKyii npocmum diecnosom — 54 eunaoxu (77,1%), mooi Ak 3amina OienpucnieHUKo0800 KOHCMPYKYIEID CIAHOBUNb
11 sunaokis (15,8%), a 30epedxicenns kayzamusnocmi— 5 eunaokis (7,1%). Le 3aceiouye, wo niveyvka mooens lassen + Akkusativ +
Infinitiv nepeasicHo He Mae CMPYKNyPHO NOBHO20 GIONOBIOHUKA 8 YKPAIHCHKILL MOBL. AHAI3 COMAMOHIMIYHO20 KOMIOHEHMA GUsl-
6U6 npomuieAcHy menoenyiro. y 62 sunaorax (88,5%) comamonim 30epicacmocsl, y 6 sunaokax (8,6%) onyckaemocs, ay 2 sunao-
Kax (2,9%) saminroemucs inwum comamonivom. Havinpooykmusniwium comamuzvom € Hand/Hdénde ‘pyxa/pyku’, npedcmasne-
nuit y 22 konempyryisix (31,4%). Omoice, nepexiad 0ocniodncy8anux KOHCMpPYKYill Xapakmepu3zyemocst aCUMEempicio: Kay3amueHa
cmpyKmypa 30e6i1bul020 3a3HA€ JIeKCUKO-CUHMAKCUYHOI mpancgopmayii, mooi K coMamoHiMiuHULL KOMROHEHM NePesascHO
30epicacmocs. Ompumani pe3yavmamu 3aceiouyions miCHULl 63A€MO36 30K KAY3AMUSHOCMI Ma COMAMUYHOT CeMaHmuKu i
OKpeciormb OCHOBHI 3AKOHOMIPHOCII IXHbO2O MINCMOBHO20 GI0MBOPEHHSL.

Knrwouosi cnosa: kaysamusnicmo, Kay3amusHa KOHCMPYKYIs, COMAMOHIM, Nepekiadaybki mpancghopmayii, HimeybKo-
VKpaiHCbKull nepexnao.
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SPECIFICITY OF TRANSLATION OF GERMAN CAUSATIVES
WITH A SOMATONYMIC COMPONENT IN UKRAINIAN

The article examines the specifics of rendering German causative constructions with a somatonymic component into
Ukrainian. The relevance of the study is determined by structural and semantic differences in the means of expressing
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causativity in German and Ukrainian and by the need to establish the specific features of conveying somatic semantics in
translation. The aim of the article is to identify and systematize the main ways of rendering German causative constructions
with a somatonymic component into Ukrainian and to determine the specific translation transformations used to convey
their causative semantics and somatic component. The research material comprises 70 German causative constructions
with a somatonymic component and their Ukrainian equivalents, selected through purposive sampling from German-
language texts and their Ukrainian translations. The analysis was conducted according to two parameters: transformation
of the causative construction and transformation of the somatonymic component. Three main ways of rendering causative
constructions were identified: replacement with a simple verb, replacement with a participial adverbial construction, and
preservation of causative meaning. The most frequent strategy is replacement of the causative construction with a simple
verb, recorded in 54 cases (77.1%), whereas replacement with a participial adverbial construction accounts for 11 cases
(15.8%), and preservation of causativity for 5 cases (7.1%). This demonstrates that the German model lassen + Akkusativ +
Infinitiv generally has no structurally complete equivalent in Ukrainian. The analysis of the somatonymic component
revealed the opposite tendency: in 62 cases (88.5%), the somatonym is preserved, in 6 cases (8.6%), it is omitted;
and in 2 cases (2.9%), it is replaced by another somatonym. The most productive somatonym is Hand/Hdnde ‘hand/
hands’, represented in 22 constructions (31.4%). Thus, the translation of the constructions under study is characterized
by asymmetry: the causative structure predominantly undergoes lexical and syntactic transformation, whereas the
somatonymic component is generally preserved. The findings demonstrate a close interrelationship between causativity

and somatic semantics and outline the main patterns of their cross-linguistic rendering.
Key words: causativity, causative construction, somatonym, translation transformations, German-Ukrainian

translation.

IlocTanoBka npoodiaeMu. Y cydacHOMY IepeKia-
JI03HABCTB1 0COOIMBOTO 3HAYCHHSI Ha0yBae mpodaemMa
aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS MOBHUX KOHCTPYKIIH, Y
SIKUX TpaMaTW4YHe 3HAYCHHS Kay3allil MO€THYEThCS 3
JICKCUYHOI CEMaHTUKOI coMaToHimiB. Kay3artuHi
KOHCTPYKIIii HIMEIIbKOi MOBH, 30KpeMa KOHCTPYKIIi 3
JIECIIOBOM [assen HE 3aBXIU MAKOTh IPSMi BIIOBIJI-
HUKH B YKpaiHCBKiif MOBI. J|omaTKOBY CKJIaIHICTD ITiJT
Yac IXHBOTO TEPEKJIay CTAHOBHTH COMAaTOHIMIYHHN
KOMIIOHEHT.

[Ipobnema nepexnagy TakuX KOHCTPYKLIH TOJIsi-
ra€e y HeoOX1JIHOCTI OJIHOYaCHOT'O BiITBOPEHHS iXHBOT
Kay3aTUBHOI CEMaHTHKH Ta COMaTOHIMIYHOTO KOMIIO-
HeHTa. Y TIpoIeci Mmepekiaay CTPYKTypa HiMEIbKOl
Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIIi MOXKe 3a3HaBaTH TpaHC-
(dopmariil: BoHa MOXKE MepeaaBaTUCs MPOCTHM Ji€ec-
JIOBOM, IHIIIOK CHHTAKCUYHOK KOHCTPYKIIIE abo
KOHCTPYKIII€I0 31 30epeKeHHsIM Kay3aTWBHOTO 3Ha-
yeHHs. BogHoyac coMaTtoHIMIYHUI KOMIIOHEHT MOKE
30epiratrcs, 3aMiHIOBATHCS 1HIITIM COMAaTOHIMOM ab0
omyckarucs. Lle 3yMoBirOe HEOOXiTHICTh KOMILIEK-
CHOTO JIOCIIIJDKEHHSI CIIOCOOIB BiJITBOPEHHSI TaKHUX
KOHCTPYKIIiH YKpaTHCHKOIO MOBOIO.

AKTYaJIbHICTh JIOCJIJDKCHHS. BU3HAYAETHCS HEJ0-
CTaTHHOIO CHCTEMATH30BaHICTIO CIIOCO0IB TIEPEeKIa Ty
HIMEIPKAX Kay3aTHBHHUX KOHCTPYKIIIH i3 COMAaTOHi-
MIYHIM KOMITOHEHTOM YKPaiHCHKOIO MOBOO. Oco0n-
BOTO iHTepecy HaOyBae MUTAHHS MPO T€, HACKUIbKU
nepekiagadeBl BAAETHCS 30€perTd COMaTOHIMIYHUH
KOMIIOHEHT Ta HOro 0Opa3HO-CEeMaHTHUYHE HaBaHTa-
JKEHHS TIPW BIATBOPEHHI Kay3aTHBHOI CHTYyaIlii 3aco-
O0amu yKpaiHChKOI MOBH.

AHaJi3 ocTaHHIX AochaigxeHb i myOmikamii.
[Ipobnemarnka Kay3aTUBHOCTI TMOCiJa€ Ba)JIMBE
MiCIle B CYy4aCHUX T'epMaHICTHYHHX Ta TEPEeKIIan03-
HaBUMX AociipkeHHsX. b. Kompi TpakTye kay3zaTus sk

3aci0 pernpe3eHTallil IPUIMHHO-HACITIIKOBHX 3B’ S3KIB
MK cuTyartissmu Ta momistmu (Comrie, 1981: 89), Tomi
sk M. lubaraHi TpakTye Kay3aTHBHICTh K CKJIaIHY
MOJIIEBY CTPYKTYPY, IO OXOIUIIOE Kay3yBalbHY Ta
kay3oBany noaii (Shibatani, 1976: 33). P. likcon Ta
JI. Tanmi po3misIaoTh Kay3aTUBHICTh BiJIIIOBIIHO 3
(hopMaIbHO-CEMAaHTUYHOTO Ta KOTHITHBHO-CEMaH-
TUYHOTO TOMISIIB, aKIICHTYIOUM yBary Ha Xapakrte-
nukiB (Dixon, 2000: 115), (Talmy, 2000: 45).

3rigHo 3 gociimkerasmu O. O. 3amyx)Hoi 0a30By
Kay3aTHBHY CHTYaI[il0 MOYKHA MPEJICTABUTH y BUIIIS AL
Takoi opmynan TinymadeHHs: «X Ji€r0 v, Kaysye Y
BHKOHYBATH Jit0 / OyTH y cTaHi v,». CeMaHTH9HI poJIi
AKTaHTIB PO3IONUIAIOTECS TAKUM YHHOM: X — TIpe/I-
MeT aHTeneneHra (suunok), Y — MPEAMET KOHCEK-
BeHTa (tioeo (6in)). 3a MPUHHSITON TEPMIiHOJIOTIED
X — 1e aeenc, 3a THIIUM BU3HAYCHHSIM Kay3amop;
Y — nayicnc, abo 3a 1HILIOK TEPMIHOJIOTIEI Kay3am
(3amyxHa, 2014: 14). Hanpuxa:

(1) wim. Die Lehrerin dirigierte, lief} die
Hinde sinken und sah uns mifStrauisch entgegen
‘Buntenpka, M0 OUPUTyBaia, OMyCTHIA PyKH K
HACTOPOKEHO MOAMBUIIACS HA Hac’.

JlocmigHuis Tako 3AiMCHMIA 3ICTAaBHHUI aHaji3
CEMaHTHKH 00’€KTa Kay3aTHBHOI CHUTYyaIlii B IepMi-
CUBHUX 1 IPOXi0ITHBHUX KOHCTPYKITISX HA MaTepiai
nieciis to let / to prohibit doseonamu | 3a6oponamu
Ta lassen / verbieten 13 BUKOPHUCTAHHSIM KOPITYCHHX
nanux (3amyxsa, 2017: 33).

OcoOnuBuii 1HTEpEC IS 1IBOTO JIOCHIPKEHHS CTa-
HoButh npaud A.-K. Teprir-Bpeccan, npucssdena Kay-
3aTWBHUM KOHCTPYKIIiSIM HIMEIbKOi MOBHU 3 pe3yJbTa-
TUBHUMH TPEIUKATHBAMHM T4 MOXIIUBOCTSIM iXHBOTO
NepeKIiay iTaiicbkoro MoBor. JlocimimHuis 3Beprae
yBary Ha TPY/AHOILI, SIKi BHHUKAIOTh TIiJ] 4ac MepeKiamsy
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TaKMX KOHCTPYKLil uepe3 BiAMIHHOCTI B 3ac00ax BUpa-
JKEHHSl Kay3aTMBHOTO Ta pE3yJIbTaTHBHOIO 3HAYCHb.
VYHacHmiIoK 4oro Moke 3MiHIOBaTHCS SK (hopMaibHa
oprasizarlis KOHCTPYKIIii, TaK 1 Crtoci0 BUpaKEHHS Kay-
3aruBHOTO 3Ha4eHHs (Gartig-Bressan, 2019: 75-77).

@OyHKIIOHABHI ~ XapaKTEePUCTHKA ~ COMATHYHOI
¢pazeonorii HiMenbKOI MOBH JociiKyI0Th O. Beco-
noBcrkui Ta O. [aBnmummHens y crarti « OyHKIIOHY-
BaHHS (PPa3eoJIOTi3MiB 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM
y HIMEIBKIH MOBi». ABTOPH aHATI3yIOTh YKUBAHHS
(hpazeoNOTiYHNX ONWHWIB 13 KOMIIOHCHTaMH Ha
MO3HA4YEHHs YaCTUH TiJia Y HIMEIIbKOMOBHOMY JIHC-
Kypci, 3BepTaiouu yBary Ha iXHIO ()YHKLIOHAJbHY
pOJb, eMOlliliHe 3a0apBiCHHS Ta MaHIMYJISATUBHUMA
noteHtian (Beconoscrkui, [laBmummuens, 2023: 6).

Baxuuse miclie B ZOCIHIIPKCHHAX HIMELBKOT MOBU
nocigae GpyHKIIOHYBaHHS Ta rpaMaTHYHa CEMaHTHKA
niecnoBa lassen. 30KkpeMa, y TUCEpTaIliiHOMY JTOCITi-
mxenHi f. bep «Konstruktionen mit lassen — Gebrauch
und grammatische Bedeutung im heutigen Deutschy»
KOMIUIEKCHO PO3IISTHYTO KOHCTPYKIi 3 lassen y
CydJacHId HIMEUbKid MOBI, iXHe (YHKITIOHYBaHHS Ta
rpamarnyHe 3Ha4eHHs (Behr, 2021: 125-153). [Ipans
€ B)KJIMBOIO JJISl HAILIOTO JAOCIIDKEHHSI, OCKIIBKH JIa€
3MOTY PO3MEXKYBaTH pi3HI KOHCTPYKLIMHI Monenmi i
3HauUeHHS JiecioBa lassen.

VY cydacHiii 3apyOiXHii JIHTBICTHII Barome Miciie
MOCITaf0Th KOPITYCHI JOCIiKEHHS Kay3aTHBHOCTI.
3okpema, JK. XKinpbBeH Ha OCHOBI MaTepialry aHTIIiN-
CHKOTO MOBHOTO KOPITYyCY 3[IMCHIOE KOMILIEKCHHUI
aHaJli3 Kay3aTHBHUX KOHCTPYKUIH i3 JiecoBaMH
have / haben ta make / machen, let / lassen po3kpu-
BAlOYM BiJIMIHHOCTI MK HUMH Ha CHHTaKCHYHOMY,
ceMaHTHYHOMY ¥ ctuiictuuHomy piBHAX (Gilquin,
2023: 54). IlpoBenene nociiKeHHS 3acBiaaye edek-
TUBHICTh IHTErpallii KOPITyCHOTO Ta KOTHITUBHOTO
MiAXOiB y BUBYECHHI CIIOCOOIB BUPa)KEHHS Kay3aTHB-
Hux BinHomeHb (Gilquin, 2023: 106).

Teopernuni 3acagum NMOHATTS Kay3aTHBHOCTI.
Kay3aTuBHiCTS K yHIBepcajdhbHa MOBHA KaTeropis
NPUBEPTAE 3HAYHY yBary IPEACTaBHUKIB SK 3apy-
O1kHOT, Tak 1 yKpaiHChKOi JiHTBicTHKH. Kays3aris sk
MOBHa penpe3eHTallis NPUYNHHO-HACIIIKOBUX BiJ-
HOILIEHb — II¢ OKPEMHUI BHIIAJIOK BiJHOIICHb 00CTa-
BUHM, SIKi BKa3ylOTh Ha CYKYIHICTh IEBHUX YMOB, 32
SKUMH 3IIHCHIOIOTHCS, CTAIOThCS OyIb-sKi SIBHINA,
mofii, (akTh, TMpolecH, MOB’s3aHi 3 YHMOCH, IO
COPUSIIOTh Ha MLI0-HEOyAb, CYNPOBOMKYIOTH KOTO-
HeOynp ab0 BHKJIMKAIOTh HOSIBY 4Oroch (3aiykKHa,
2014: 12), nanpukian:

(2) viM. Franz ldfst den Kopf sinken ‘@pani xurae
T'OJIOBOIO”.

3rigHo 3 TrymadeHHsM M. [llubarani, kay3aTnBHA
CUTYyallisl mependadae 4acoBy MOCIIIOBHICTh Kay3y-

BaJIbHOI Ta Kay30BaHOI MOJiH 1 IXHIO B3a€MO3aJeK-
HICTh: Kay30BaHa MMOJisl peali3y€eThCs JIUIIE 32 YMOBH
3mificHeHHs Kay3yBasbHOI (Shibatani, 1976: 33).
Slkmo kaysyBajbHA TOMIS HE Ma€ MICIA, TOis, sSKa
Kay3y€eThCs, TAKOXK He Mae Mictid (3amyxHa, 2014: 13).

B yxpaiHCBKiii TIHTBICTHII Kay3aTUBHICTH PO3IIIA-
JAETHCS SIK MDXKPIBHEBA KaTEropis, MO OXOILIIOE B3a-
€MOJIIF0 PI3HUX PiBHIB MOBHOI cuctemu (CeliBaHOBA,
2008: 33), a 11 penpeseHTallis JOCIIPKYEThCS TAKOK
y tunojorignomy (Kowepran, 2006: 21) ta ¢yHK-
[IOHAJILHO-KOMYHIKaTHBHOMY  actiektax (bamesud,
2004: 15).

Ha nymky I. M. KyumaHa B ykpaiHCBKOMY MOBO3-
HABCTBI Kay3aTHUBHICTh SIK MOBHA KaTeropis He 3Ha-
WIia  OJHO3HAYHOTO  BUTIYMAdeHHS, CKJIaJOBi
CEeMaHTHUKH ITi€] Kareropii ommcaHi yacTkoBo. Tpa-
IUIliiHA TpamMaThka YKpaiHChKOI MOBH PO3IIISIIae
OKpPEMO perpe3eHTaHTH TaKUX KaTeropii, K MpruIrnHa
1 Hacmimok. Jloci okpeMi BupaxainbHi 3aco0u KaTero-
piii npuumHa 1 HacIi 10K Oy 00’ €KTOM Pi3HHUX JOCITi-
JOKEHb B YKpPaATHCBKIH JIIHIBICTHIII, aJie Kay3aTUBHICTh
SIK IUJTICHA KaTeropis He Oyiia 00’ €KTOM CTEIiaTbHOTO
nocmimkenas (Kyuaman, 2012: 45).

BonHouac kay3aTHBHICTH SIK KOMILIEKCHA MOBHA
KaTeropis B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI J10C1 Xapak-
TEPU3YETHCSI TEPMIHOJIOTTUYHOIO HEOJHOPITHICTIO Ta
HEJIOCTaTHBOIO CHCTEMATHU30BAHICTIO IMIJXOMIB A0 il
orncy (Kyuman, 2012: 46).

ComaruuHi BigHomeHnHs. Baxiusum 11 b0ro
JOCHIJUKEHHST € TaKOX MOHATTS coMaroHiMa. Coma-
TOHIMH — MOBHI OJIMHHIII, 1[0 MTO3HAYAIOTh YACTHHH
Tina groauHu abo TBapuHu. CoMaTH4YHA JIEKCHKa CTa-
HOBHThH TPOAYKTHBHY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHY TPYITy
Ta Oepe yJacTh y (opMyBaHHI TEPCHOCHUX 3HAUCHb,
MeTahOpUIHHUX MoJIelNel 1 ppazeonoTiYHIX OUHHIIb.

Jnst gociipKeHHsT HIMELIBKUX Kay3aTHBIB 3Hady-
IIMM BHSBJISIETHCSI BCTAHOBICHHS CITiBBIJHOIICHHS
KaTeropii Kay3aTHBHOCTI 13 COMaTHYHOIO JIGKCHKOIO.
ComarnuHe BiHOIICHHS, 10 PO3TIIAIAETHCS K Pi3-
HOBH/JI TAPTUTUBHOTO, BU3HAYAETHCA SIK BiJHOIICHHS
MDXK ICTOTOIO Ta YacTWHaMu ii Tinma. lle omnHa 3 yHi-
BEpCaJbHUX JIEKCUKO-CEMaHTUUHUX TPy OyIb-sIKOI
MoBH. O. O. 3anyxHa MiIKpecIoe, 110 YACTHHU Tijia
TOIUHN Oe3MepeyHo Hajlexarhb 0 Tak 3BaHOl IPyIu
«TEPBUHHUX 1HCTPYMEHTIBY», OCKUIBKM IXHIH TiCHUH
3B’S130K 13 cy0’ekToM fil € oueBuaHuUM. OO0’ €KTOM
TMOCITIDKEHHS B pobOoTax 3a TEMOIO HacamIiepen
BHCTYTIAlOTh IMEHHUKH Ha TIO3HAYEHHS YaCTHH Tina
monuau (3amyxkHa, 2014: 14) ta ¢ppaszeonoriuni oau-
HUIIl 3 KOMIIOHEHTaMHU-COMaTH3MaMH.

Ha cporogni y JmiHTBICTHII iCHye HU3Ka KJacu-
¢ikamiii comMaTtu3MiB, SKi TPYHTYIOTBCS Ha PI3HHUX
npuniunax: O. B. Marepunceka crparudikye dac-
TUHU Tija 3a iXHBOI JoKamizaiiero (MarepuHChKa,
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2005); Tomi sk A. BexOuipka po3risgae cOMaTu3Mu
B KOHTEKCTI KOHIICTITyasi3allil Tijia Ta OB’ s3y€e IXHE
3HAUEHHS 3 AaHAaTOMIYHHM, NEpUCNTUBHUM, (QYHK-
LIOHAJFHUM 1 KyJABTYpHUM JocBimoMm. Haiibinbima
KUTBKICTh JOCIHITHUKIB BHIUISIOTH Kiacudikaliito 3a
YacTHHAMU Tina, Hanpukian der Kopf ‘ronosa’, die
Hand ‘pyxa’, der Hals ‘mms’ (Mipiam Ban Crajes,
H. k. Endinn).

Meto10 cTarTi € BUSBICHHS Ta CHCTEMaru3a-
IisI OCHOBHHX CITOCOOIB BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO HIMEIPKUX Kay3aTHBHHX KOHCTPYKIHA i3
COMAaTOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM, a TaKOK BU3HAUCHHS
cneun@iku MepeKIaJaubKuX TpaHchopMalii, 1o
3aCTOCOBYIOTBCS JIJIsl 30€pekKEeHHS IXHBOT Kay3aTHBHOT
CEMaHTHKH Ta COMAaTOHIMIYHOTO CKJIaTHHKA.

Marepiaiom nocmimkeHHs cramd 70 HiMEIbKoO-
MOBHHX Kay3aTMBHHX KOHCTPYKIIH i3 COMaTOHIMid-
HUM KOMITOHEHTOM Ta iXHI YKpaiHCBhKI BiJIOBiJI-
HUKH, BiIiOpaHi METOIOM LilecnpsiMOBaHOl BUOIpKH
3 HIMEIKOMOBHHMX TEKCTiB Ta iXHIX YKpalHCBhKHX
nepexnaniB. bymo BuU3HAYEHO, SKi e€IEeMEHTH Oynu
porryIreHi abo 30epexeHi, MOKIINBO, 3 BUKOPHUCTAH-
HSM 30BCIM IHIIMX JHTBICTHYHUX 3aco0iB. Takuii
MiAXIiA y3TOMKYETbCS 3 METOOMKOIO aHali3y Iepe-
KJIaly Kay3aTUBHHX KOHCTPYKLiH, 3aIpOIOHOBAaHOIO
A.-K. Teprir-Bpeccan (Gértig-Bressan, 2019: 76-77).
Awuaini3 311iiCHIOBAaBCS 3a JBOMa B3a€MOIIOB'sI3aHUMUA
napaMeTpaMu: TpaHC(hOpMaIli€r0 Kay3aTHBHOI KOH-
CTPYKIIii Ta TpaHc(opMaIliero COMaTOHIMITHOTO KOM-
MmoHeHTa. Takuil MiAxiA jae 3MOTY BCTAaHOBHTH HE
JMIIE 3arajbHi CIIOCOOM MiXKMOBHOTO BiATBOPEHHS
Kay3aTUBHOCTI, a 1 0COOJIMBOCTI mepeaadl coMaTuy-
HO1 CEMaHTHUKHU.

Buxknaan ocnoBHoro wmarepiaay. Ilepemycim
BapTO PO3PI3HATH THIH KAy3aTUBHUX KOHCTPYKIIIH.
[TopiBHSIEMO peueHHS

(3) uiM. Der Lehrer lies den Schiiler gehen Ta
Franz lief den Kopf sinken.

VY nepuioMy BUIAIKy Kay30BaHa Jisi BAKOHYETHCS
OKpPEMHUM YIaCHUKOM CHUTYaIlil — den Schiiler ‘ydens’,
SIKUH 37IaTHUA CaMOCTIMHO 37ificHUTH Aifo. Y mpy-
roMy pedeHHi coMaroHiM den Kopf ‘romoBa’ He €
CaMOCTIMHUM CBiIOMHM y4YacHHUKOM cHTyauii. | came
JOPYTHH THN KOHCTPYKIIH CTaHOBUTH LIEHTPAIbHUH
00’ €KT HAIIOTO JTOCIIHKEHHS.

VY nmocnmimKyBaHOMY MaTepiaji IepeBakaroTh KOH-
CTPYKIii 3 Kay3aTUBHUM JMIi€CIOBOM lassen, y SIKHX
COMATOHIM TO3HAya€ YacTUHY TiJa, IO 3a3HA€ MEB-
HOT 3MiHM MOJIOKEHHS, PyXy a60 dizuunoro crany. Ix
MOYKHA MPEACTaBUTH 3a (popmyIoro “X Kay3aTHBHOIO
niero BruBae Ha Y, 1e X — cy0’eKT Kay3ariii, Y —gac-
THHA Tia ado opraf. Y JaHOMY BHUMAJIKy CEMaHTHKa
Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIII Mae IIy)Ke IIUPOKY Bapi-
aTUBHICTb, TOMY IO Y OUIBIIOCTI BHMAAKIB CyO’€KT

Kay3alil peanizye Kay3aTHBHY [Ii10, BAKOPUCTOBYIOUH
pi3Hi yacTrHU Tina. [Ipu 1bOMY, BOHU HE 3aBXKIU €
IHCTPYMEHTOM, TOMY III0 Kay3aTHBHA JIisl CIIPSIMOBaHa
Ha HuX. Hanpuknan:

(4) mim. Er lief die Hinde fallen ‘Bin omycTuB
pyku’.

Haii6inpmr  9acToTHUM Cy0’€KTOM  Kay3aTHBHOI
cutyarlii € pyka / pyku (22 kay3aTHBHI KOHCTPYKIIii, 1110
cxnanae 31,4% Bin 3arabHOT KiIBKOCTI €MITIPUYHOTO
matepiany (70 omHuUIE)). Takok CITif 3ayBayKUTH, 110 Y
OUTBIIIOCTI BHTIA/IKIB JIIOMHA BUKOPUCTOBYE PYKH JIJIS
BUKOHAHHS Kay3aTHBHOI Iii, HE3aJEeXKHO BiJ TOTO, UM
BUKOHYIOTh PYKH POJIb iHCTpyMeHTa. Hanpukman:

(5) HiM. Er hiefs ihn seine Hdinde waschen ‘Bin
Haka3aB HOMY BUMHUTHU PYKH .

HaiimeHm mponyKTHBHUMH € YaCTHUHHHM Tijda —
KoiiHa 1 nmambemi (Knie, Finger), 11e 3yMOBJICHO THM,
0 Ii YacTWHH TiJla BUKOHYIOTh Kay3aTHBHY IO
MEPEBaKHO Yy SKOCTI BepOaibHOI PyHKII.

Hepexnanaupbki Tpancdopmanii. Himenski kay-
3aTHBH MOXKYTh CTAHOBUTH NIEPEKIIAIalbKy IPOOIeMy
Yyepe3 BICYTHICTh CTPYKTYPHO TIOBHUX BiIIOBIIHH-
KiB y MoBi niepexiany (Gértig-Bressan, 2019: 75).

Cepen cnocoOiB BiITBOPEHHS Kay3aTHMBHUX KOH-
CTPYKLIH BHOKPEMJICHO:

1. 3amiHa kay3aTMBHOI KOHCTPYKIIi NPOCTHUM
niecioBoM (54 on., 77,1%), nanp.: Er lief die Hdinde
fallen ‘Bin omycTuB pyku’;

2. 3aMiHa Kay3aTWBHOI KOHCTPYKII Ji€MPHCITIBHI-
KOBOIO KoHCTpYyKULi€to (11 ox., 15,8%), Hanp.: Ben setzte
sich oben auf die Mauer, lief die Beine baumeln und
blickte nach Siiden. ‘ben BciBcsi Ha BepILEUKYy CTiHH,
MET/ISIOYM HOI'aMM, 1 CTaB IMBUTHCS Ha IIBJACHD ;

3. 30epexenHs kay3atuBHOCTI (5 om., 7,1%),
Hanp.: Das Gerdusch von Schritten im Schnee lief3
ihn die Augen offnen ‘Ckpun KpoKiB O CHIT'Y 3MyCHB
HOTO PO3IUTIOMINTH 0Yi’.

HaiiuacToTHiIiow € 3amiHa KOHCTPYKIIi lassen +
Akkusativ + Infinitiv omHUM yKpaTHCHKHUM J[1€CIIOBOM,
Harmp.:

(6) miM. Sie ldfit die Beine herunterhdngen ‘Cmyc-
Tuna Horu’. Kay3aTuBHICTH SIK OKpeMHUI rpamarhy-
HUI KOMIIOHEHT Yy TIepeKJIajli He BUPaKeHa.

VY Bunazkax 3aMiHM Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIIiI
TETTPUCITIBHUKOBOIO KOHCTPYKITIE€I0 3MIHIOETHCS HE
JIATIIE JISKCHYHUH CTIOCiO BUpayKeHHS Mil, a i CHHTaK-
CUYHA OpTaHi3aIlisi BUCJIOBIICHHS.

30epeskeHHsI Kay3aTUBHOCTI € HaliMEHII MoIupe-
HUM CrHocoOoM mepekiany. BoHo croctepiraerbes
HacamIepesa y KOHCTPYKIIISX, /e Kay30BaHa JIis BUKO-
HY€THCSI OKPEMHUM yYaCHUKOM CUTYyalii, Hamp.:

(7) "im. Das Gerdusch von Schritten im Schnee
lief ihn die Augen dffnen ‘CKpuIl KpOKIB IO CHIry
3MyCHB HOTO PO3ILIIONIUTH O4i’.
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VY uboMy BuUnanky /assen Mae ykpaiHChKUH BiIno-
BiITHUK «3MYCHTH», & CTPYKTypa Kay3aTUBHOI CHUTY-
arii 30epiraetbcs. Taka TpaHc(opMmallis MOXKIHMBA
mepeayciM 3a HasBHOCTI Kay30BaHOTO YYacHHKA,
30aTHOI'O CaMOCTIHHO BUKOHATH [i10.

Oxpemo Oyn0 MpoaHai30BaHO CIIOCOOM BiATBO-
PEHHSI COMaTOHIMIYHMX KOMIIOHEHTIB. Y pe3ynbTari
BHOKPEMIJICHO TPY OCHOBHI THITH:

1. 30epekeHHS COMATOHIMIYHOIO KOMITOHEHTA
(62 on., 88,5%), nanp.: Ldmmchen ldsst die Schultern
sinken ‘JleMxeH 0e3MOpaHO OMyCKae TIedi’;

2. OnyueHHS COMAaTOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTa
(6 ox., 8,6%), Hanip.: lief3 den Kopfwieder aufs Polster
fallen ‘nanaB 3HOB Ha MOAYIIKY ;

3. 3aMiHa coMaToHiMa IHITMM cOMaToHIMOM (2 of1.,
2,9%), manp.: Tilli blickte auf die Erde und liefs die
Fiifle schleifen. ‘Tinmi iinna, OMyCTHBININ TOJIOBY .

OTxe, TEepeBaKHOIO TEHJICHILIEIO € 30epekeHHS
COMAaTOHIMIYHOTO KOMITOHEeHTa. [Ipu 1poMy 30epe-
JKCHHSI COMaTOHIMa HEe 000B’s3KOBO rependadae 30e-
peXeHHS Horo rpaMaTUdHOi (hopmu, Harp.:

(8) wim. lieff die Hand vom tiberaus gepflegten
Rasen streicheln ‘Tioriiapkyroun pyKoro 3eJI€HUH, K
pyTa, JOIISIHYTHI MOP1XOK .

VY upomMy BuMajaKy comatoHiMm Hand ‘pykoro’ 30e-
piraerbcsi Ha JIEKCUYHOMY DiBHI, BOAHOYAc Mopdo-
JIOTIYHO aJlaNTyIO4YHCh JI0 CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
YKPalHCBKOI'O PEUYECHHS.

Oco0nuBuil iHTEpEC CTAHOBISITh BUMAJIKH 3aMiHU
coMaroHiMa iHIIMM coMaroHiMoM. Hampuknan,
y peuenni ‘Tilli blickte auf die Erde und lie die
FiiBe schleifen’ comaronim ‘Fiile’ noeu y nepexnani
3aMIHEHO COMATOHIMOM «I'0JIOBa», IO € JIEKCHUKO-
CEMaHTU4YHOI 3aMiHo0. OTxe, TpaHC(HOPMYETHCS
HE TUIBKM OKpPEMHil JIGKCHYHUI KOMIIOHEHT, a BECh
00pas3, 3a JOMOMOTOIO SIKOTO XapaKTepU3YEThCS TIOBE-
JIIHKA TIEPCOHAXKA.

BucnoBku. Ananiz 70 xay3aTUBHHX KOHCTPYKLIH
3aCBIMYMB HEPIBHOMIPHY MPEICTABIEHICTh COMa-
TH3MIB, cepel SIKHX HaWTpOAYKTUBHININM € pyka /
pyku — 22 ogununi (31,4%). Lle nmoB3’stHO 3 aHTpO-
MOLIEHTPUYHUM XapaKTepPOM Kay3aTHBHOI CUTYaLlii Ta
(YHKIIOHAIBEHOIO POJUTIO PYK Y peanizauii Gpi3uaHoi
nii. HaliMeHII MpOAyKTUBHHUMH € KOJIHA 1 THalibIli
(Knie, Finger), y)WBaHHS SKHX OOMEXKEHE CIICIH-
(hbikorO BIATIOBITHUX Kay3aTHBHHUX CHUTYyalli. Takum
YIHOM, aHaJi3 MOKa3ye, M0 PO3MOALT COMATH3MIB Y
Kay3aTHBHUX KOHCTPYKLISIX € HEpiBHOMIPHUM 1 3Ha-
YHOK MIPOI BHU3HAYAETHCS (PYHKI[IOHATHHO-CEMaH-
THUYHUMH BIIACTUBOCTSIMH YacTHH Tijla Ta iXHBOIO
pOJLTIO B peaizallii Kay3aTHBHOTO BIUTHBY. OTprUMaHi
pe3yibTaTH  HiATBEPAXKYIOTh aHTPONOLICHTPUYHUI
XapakTep Kay3aTHMBHUX KOHCTPYKLIH 1 3acBiIUyIOTH
TICHHI B3a€MO3B’A30K MDX Kay3aTHUBHICTIO, Tijlec-
HICTIO Ta KOHILIENTYaJi3aI[i€l0 JTIOACHKOI AiSTIBHOCTI.

JIOMIHAaHTHOIO TIEPEKIAJAIbKOI0 CTPATETIEI0 €
3aMiHa Kay3aTHBHOI KOHCTPYKIII TPOCTHM Ii€CIO-
BoM — 54 ommammi (77,1%). 3amina kay3aTHBHOI
KOHCTPYKLIii  JIENPHUCIIBHUKOBOIO  KOHCTPYKLIEIO
npeacrasieHa 11 Bunaakamu (15,8%), Toxi sik 30e-
PEKEHHS Kay3aTUBHOTO 3HAYCHHS 3a()iKCOBAHO JTUIIIE
y 5 Bumagkax (7,1%). OTxe, HiMellbka MozIeTh lassen
+ Akkusativ + Infinitiv y OimbIIOCTI ZOCTIHKEHHX
BUMAJIKIB HE Ma€ CTPYKTYPHO HOBHOTO BiANOBIIHUKA
B YKpalHCBKIH MOBi Ta MEPEAAETHCS 3a AOMOMOTOI0
THILNX JIEKCUKO-CHHTAKCUYHUX 3aCO01B.

HaromicTb COMAaTOHIMIYHUH KOMIIOHEHT
JEMOHCTPYE BHCOKY CEMAaHTHYHY CTaOIIBHICTB: ¥y
62 Bumaznkax (88,5%) BiH 30epiraetbes, y 6 (8,6%)
OITyCKAEThCS, a 'y 2 (2,9%) 3aMiHIOETBCS 1HIIMM COMa-
ToHiMoM. OTKe, Ha BiAMiHY BiJl Kay3aTUBHOI KOH-
CTPYKIIii, COMAaTOHIMIYHUN KOMIIOHEHT XapaKTepu3y-
€ThCSI BUCOKUM CTYIIEHEM CEMaHTUYHOI CTa0lIbHOCTI
TTiJT 9ac TepeKyamy.
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